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“The secret of good teaching is to regard 

in which seeds may be sown, to grow 

Our aim therefore is not merely to make 
the child understand,and still less to 
force him to memorize, but so to touch 
his imagination as to enthuse him to 

Maria Montessori



4 5Sommaire
Introduction 

Maison Relais Brill 1 - Männer a Fraen an der Beruffswelt 

Maison Relais Brill 2 

 

Maison Relais Brouch (Lux)  

       

  

Maison Relais Jean-Jaurès (Lux) 

 

Maison Relais Lallange (Lux) 

       

MRE Spillhaus, Park Laval (Lux)

Maison Relais Léon Jouhaux (Lux) 

Maison Relais Nonnewisen (Lux) 

       

Maison Relais Papillon (Lux) 

  

06

08

10

14

18

20

24

26

34

38

40

44

46

50

54

56

60

64

66

70

72

78

80

84

Maison Relais Brill 1 (Fr)  

Maison Relais Brill 2 (Fr)

     

Maison Relais Brouch (Fr)

       

Maison Relais Jean-Jaurès (Fr) 

Maison Relais Lallange (Fr) 

       

 

MRE Spillhaus, Park Laval (Fr) 

 

 

Maison Relais Léon Jouhaux (Fr) 

       

Maison Relais Nonnewisen (Fr) 

       

Maison Relais Papillon (Fr)  

 

Diversity & Dialogue / 4motion

Porteurs du projet

88

90

94

98

100

104

106

114

118

120

124

126

130

134

136

142

140

144

146

150

152

158

160

164

171



6 7

Introduction

 

 



8 9

Maison 
Relais 
Brill 1

01

Versioun op
Lëtzebuergesch

Maison Relais Brill 1
69, rue Zénon Bernard
L-4031 Esch/Uelzecht

Chargée 
      • Tessy Koster  

Personal
Edukativ Equipe

• 1 Mann
  Erzéier (Lëtzebuerger)

• 7 Fraen
  1 Sozialpädagogin (Lëtzebuergerin) 
  3 Erzéierinnen (Lëtzebuergerinnen)
  3 Agents socio-éducatifs (2 Lëtzebuergerinnen an 1 Spuenierin)

Botzpersonal
• 2 Fraen

Zuel Kanner, déi an der MRE ugemellt sinn:

36 35Total Jongen                                                        Total Meedercher       
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Italienesch                                                                                   

Kamerunesch

Kapverdianesch                                                                                       

Lëtzebuergesch                                                                        
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 Maison Relais Brill 1  Maison Relais Brill 1

Männer a Fraen an der 
Beruffswelt
I. Geschlechtlech Stereotypen ofbauen

Themen: 

Alter vun de Kanner: 

Persounen, déi um Projet geschafft hunn:

Material: 

Beschreiwung: 

Zil(er):

8+

Virbereedung:  
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 Maison Relais Brill 1  Maison Relais Brill 1

Festgestallten Impakt:

Zuel Kanner an Erwuessener, déi duerch de Projet getraff gi sinn

Dauer: 

Impakt
Visibilitéit vum Projet: 

Aschätzung vum Projet:
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 Maison Relais Brill 1  Maison Relais Brill 1

Themen: 

Alter vun de Kanner: 

Persounen, déi um Projet geschafft hunn:

Material: 

Beschreiwung: 

8+

Zil(er):

Virbereedung:  
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Dauer: 

Impakt
Visibilitéit vum Projet: 

Aschätzung vum Projet:

       

Festgestallten Impakt:

Zuel Kanner an Erwuessener, déi duerch de Projet getraff gi sinn:
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Maison 
Relais 
Brill 2

02

Maison Relais Brill 2
Rue Pierre Claude
L – 4063 Esch/Uelzecht

Chargée 
      • Anouk Frank  

Personal
Edukativ Equipe

• 9 Fraen 
  1 Sozialpädagogin (Lëtzebuergerin)
  4 Erzéierinnen (3 Lëtzebuergerinnen, 1 Lëtzebuergerin-Portugisin)
  4 Agents socio-éducatifs (Lëtzebuergerinnen) 
. 2 Männer
  1 Erzéier (Lëtzebuerger)
  1 Agent socio-éducatif (Lëtzebuerger)

Botzpersonal
• 1 Fra an 1 Mann
  2 Agents d'entretien (allen 2 Lëtzebuerger)

Zuel Kanner, déi an der MRE ugemellt sinn:

                                                                              
41 49Total Jongen                                                        Total Meedercher       
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Kapverdianesch                                                                                       

Portugisesch                                                                          
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 Maison Relais Brill 2  Maison Relais Brill 2

Echange 
intergénérationnel
I. Kanner an eeler Leit

10+
7+

8+

Themen: 

Alter vun de Kanner: 

Persounen, déi um Projet geschafft hunn:

Material: 

Beschreiwung: 

Zil(er):

Virbereedung:  
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Dauer: 

Impakt
Visibilitéit vum Projet: 

Aschätzung vum Projet:

      

Zuel Kanner an Erwuessener, déi duerch de Projet getraff gi sinn:
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Maison Relais Brouch
21, rue Michel Lentz
L-4209 Esch/Uelzecht

Chargée 
      • Sylvia Marques

Personal
Edukativ Equipe

• 9 Fraen
 1 Sozialpädagogin (Lëtzebuergerin)
 5 Erzéierinnen(4 Lëtzebuergerinnen, 1 Lëtzebuergerin-Portugisin)
 3 Aides socio (3 Lëtzebuergerinnen)
• 9 Fraen 
 1 Erzéier (Lëtzebuerger)
 1 Aide socio (Lëtzebuerger)
 1 Auxiliaire de vie (Lëtzebuerger)

Botzpersonal
• 2 Fraen
  2 Agents d'entretien (1 Lëtzebuergerin, 1 Kapverdianerin)
  1 Mann
  1 Agent d'entretien (Lëtzebuerger)

Zuel Kanner, déi an der MRE ugemellt sinn:

58 61Total Jongen                                                        Total Meedercher       

Brasilianesch

Chinesesch

Franséisch

Irlännesch
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Maison 
Relais 
Brouch

03
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 Maison Relais Brouch  Maison Relais Brouch

Meeting Diversity

Themen: 

Alter vun de Kanner: 

Persounen, déi um Projet geschafft hunn:

Material: 

Beschreiwung: 

6+

Zil(er):

Virbereedung:  
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Dauer: 

Impakt
Visibilitéit vum Projet: 

Aschätzung vum Projet:

Zuel Kanner an Erwuessener, déi duerch de Projet getraff gi sinn:
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Olá,

99

1111

Nelly

Nikhil
8 Joer/ans

6 Joer/ans

Bonjour, ech heeschen  Nikhil,  hunn 8 Joer  a sinn  op Mauritius  gebuer. Ech  sinn  d’Nel ly 
an hu 6 Joer  a sinn  hei zu Lëtzebue rg gebuer. Mär  sinn  zu Lëtzebue rg grouss  ginn, a mär 
hu vill  Frënn. Mär hunn allen zwee déi mauritianesch Nationalitéit. Op Mauri tius  schwätzen 
d‘ Leit,  och wann déi englesch  Sprooch déi offiziell  ass,  haaptsäch lech Franséisch  an och 
Créole. Et  gi verschidde  Kultu ren, wou Hindi,  Arabesch  a Chinesesch  geschwuat  gëtt.  
Eis  El tere sinn  al len 2 op Mauritius  gebuer,  a schwätzen  ënner tenee Créole, Franséisch, 
Englesch an Hindi. Eis Famill huet zu Mauritius en Haus wou mär och dacks an d‘ Vakanz 
ginn. D’Ie ssen dohannen a ss ganz villsäi teg.

Mär sinn all fr ou zu Lëtzebuerg, mat dëser ganzer kultureller Diversitéit.

Bonjour, je m’appel le Nikhil  et j’ai  8 ans.  Je  suis  né à l’île Mauri ce. Moi, je suis  Nel ly 
et j’ai  6 ans,  je suis  née au Lu xembourg. Nous  avons grandi au Lu xembourg et nous 
avons beaucoup d’amis.  Nous  avons la  nationalité  mauricienne.  A l’île Mauri ce, bien que 
l’anglais  y soit la  langue  officiel le.  Les  mauriciens  par lent couramment  le français  et le 
créole. C’e st une population de di�érentes  cultures,  on y par le l’hindi,  l’arabe et le chinois. 
Mes  parents  sont nés  là-  bas  et ils  par lent le créole, l’anglais,  le français  et le hindi. Notre 
famil le a une maison  à l’île Mauri ce où nous passons  aussi  nos vacances.  On y retrouve un 
éventail de plats indiens, chinois, c réoles et eu ropéens qui font la force de cette cuisine.

Nous sommes très heureux au Luxembourg avec toute cette diversité culturelle.

1313

11 Joer/ans
Rayane

Salam alikoum, ech sinn  de R ayane an hunn 11 Joe r. Ech  sinn  hei gebuer 
an  hunn déi lëtzebue rger Nationalitéit,  mä hunn algeresch  Wuerze len. 
Meng Famill  an ech se lwer  praktizéie ren eis  algeresch  Traditiounen an 
och eis  islames ch R el ioun. Mir  feieren awer  mëtt ler weil  och mä i 
Gebuertsda g, och wann dat net bei eis  gefeiert gëtt. Meng Famill  an Algerien 
besichen  ech eemol  am Joe r. Ech  si  gären hei zu Lëtzebue rg, well  et hei 
verschidden Nationalitéi te gëtt an ech vill Sp rooche léie re kann.

Lëtzebuerg ass mäi Land,  awer Algerien bleift meng Heemecht.

Salam alikoum, je m’a ppelle Rayane et j’ai 11 ans.  J e suis  né ici et j’ai la 
nationalité luxembourgeoise, mais  je suis  d’origine algérienne. Ma famil le 
et moi-mêm e pratiquons les traditions algérie nnes,  ainsi  que notre religion 
musulman e. Nous avons également repris quelques coutumes luxembourgeoises , 
comme fêter mon anniversai re, ce qui ne se fait pas  dans mon pays d’origine. 
Je  rends visite une fois par an à ma famil le en Algérie . J ’apprécie de vivre au 
Luxembourg, car  il y a beaucoup de gens de di�érentes nations, ce qui me 
permet d’apprendre beaucoup de lan gues. 

Le Luxembourg c’est mon pays où je vis et l’Algérie est ma patrie.

19

12 Joer/ans
Tania

Sawadee kha, mäin Numm ass Tania an ech hunn 12 Joer. Meng Mamm 
kënnt aus Thailand a mäi Papp ass Lëtzebuerger. Ech sinn hei zu Lëtzebuerg  
gebuer, mä hunn nach Famill an Thailand. Meng Nationalitéit ass Lëtzebuerger. 
Ech praktizéieren de Buddhismus  an hunn och eng  Ketten u mat engem 
Buddha drun, deen mer Gléck bréngt. Ech fille mech ganz wuel hei zu 
Lëtzebuerg, well ech eben hei opgewuess sinn an och vill Kollegen hei 
hunn. Ech hunn awer och thailännesch Kollegen hei, mat deenen ech 
och Thailännesch schwätzen. Ech fueren all 2 Joer an Thailand bei meng 
Famill. 

Ech si Lëtzebuerger mat engem thailänneschen Häerz.

Sawadee kha, je m’appelle Tania et j’ai 12 ans. Ma mère est thaïlandaise 
et mon père luxembourgeois. Je suis née au Luxembourg mais j’ai encore 
de la famille en Thaïlande. J’ai la nationalité luxembourgeoise. Je pratique 
le bouddhisme et je porte un collier avec un petit Bouddha qui me porte 
bonheur. Je me sens bien au Luxembourg parce que j’ai grandi ici et j’ai 
énormément d’amis. J’ai aussi des amis thaïlandais avec lesquels je 
parle ma langue maternelle. Je pars tous  les 2 ans en Thaïlande rendre 
visite à ma famille.

Je suis luxembourgeoise  avec un cœur thaïlandais.

17

8 Joer/ans
Kate

Hello, ech heeschen Kate, hunn 8 Joer a sinn hei zu Lëtzebuerg gebuer. Ech 
hunn déi iresch Nationalitéit. Meng Mamm ass an Irland gebuer a mäi Papp 
an England. Ech hunn nach zwou grouss Schwësteren. Déi eelst ass an Irland 
gebuer an déi méi jonk zu Lëtzebuerg. Ech war schonn oft an England an och 
an Irland. Doheem bei mär gëtt Englesch geschwat. Ech, meng Schwësteren 
a meng Eltere sinn déi eenzeg, déi hei zu Lëtzebuerg wunne vun der Famill. 
All déi aner wunnen am Ausland. An Irland reent et nach méi dacks wéi hei zu 
Lëtzebuerg, duerfir kënnt et och vir, dass alles iwwerschwemmt ass. Wann ech 
an Irland an d’Vakanz ginn, schlofen ech a meng Famill bei mengem Bopa oder 
an engem Hotel an dann iesse mär all Fish&Chips.

Nationalitéite ginn,  déi all gemëscht ënnertenee liewen a mär 
net alleguer gläich si mä et vun allem gëtt.

Hello, je m’appelle Kate, j’ai 8 ans et je suis née au Luxembourg. J’ai la 
nationalité irlandaise. Ma mère est irlandaise et mon père anglais. J’ai aussi deux 
grandes sœurs, la plus âgée est née en Irlande et mon autre sœur au Luxembourg. J’ai 
déjà souvent visité le Royaume-Uni et l’Irlande aussi. A la maison nous 
ne parlons que l’anglais. Moi, mes sœurs et mes parents, nous n’avons pas 
d’autre famille ici au Luxembourg. Le reste de ma famille vit dans d’autres 
pays. En Irlande, il pleut encore plus souvent qu’ici au Luxembourg, alors il 
y a parfois des inondations. Quand je pars en vacances en Irlande, je vais 
dormir avec ma famille chez mon grand-père ou à l’hôtel et puis nous mangeons 
tous une spécialité appelée Fish&Chips.

Je me sens bien ici parce qu’il existe une grande diversité  de 
nationalités qui vivent mélangés entre elles et parce que nous ne 
sommes pas tous pareils, mais on trouve un peu de tout.

1515
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9 Joer/ans
Valérie

Dobryj djen, ech sinn d‘ Valérie an hunn 9 Joer. Ech sinn hei zu Lëtzebuerg  
gebuer. Meng Mamm ass vu Minsk, aus Wäiss-Russland heihinner komm, 
a mäi Papp ass Lëtzebuerger. Mat menger Mamm schwätzen ech russesch. 
Doheem hunn ech vill schéi Bicher a kyrillescher Schrëft, dat gefält mir 
gutt. Ech fille mech gutt hei zu Lëtzebuerg, an hunn och vill Kollege mat 
ville verschiddenen Nationalitéiten. Et mécht mech jhust e bëssi traureg, 
wann een eng Sprooch schwätzt, déi ech net verstinn

mat all de Kanner spillen an eis géigesäiteg respektéieren.

Dobryj djen, je suis Valérie et j’ai 9 ans et je suis née au Luxembourg.
Ma mère vient de Minsk, en  Biélorussie et mon père est luxembourgeois.
Avec ma mère je parle russe. A la maison je possède beaucoup de jolis 
livres russes écrits en alphabet cyrillique, ça me plaît beaucoup. Je me 
sens bien au Luxembourg et j’ai beaucoup d’amis de di�érentes nationalités. 
Ce qui me rend un peu triste, c’est quand quelqu’un parle une langue que 
je ne comprends pas.

jouer avec tous les enfants en se respectant mutuellement.

23

11 Joer/ans
Maxine

Moien,  mäin Numm ass Maxine an ech hunn 11 Joer an ech sin Lëtzebuerger. 
Meng Eltere sinn allen zwee hei zu Lëtzebuerg gebuer. Meng Frënn hunn 
all verschidden Nationalitéiten a meng bescht Frëndin ass vum Cap Vert. 
Hatt huet mir scho ganz vill vu sengem Land erzielt. Ech gi gären an aner 
Länner an d’Vakanz, well ech do d’Mir hunn an mech fir aner Kulturen 
interesséieren.

Ech si gäre Lëtzebuerger, well et eis hei gutt geet, mir hu kee Krich 
a meng ganz Famill ass hei.

Moien,  je m’appelle Maxine, j’ai 11 ans et je suis luxembourgeoise. Mes 
parents sont nés tous les deux ici et ils sont luxembourgeois. Mes amis 
ont tous di�érentes nationalités ; ma meilleure amie a la nationalité 
cap verdienne et elle m’a beaucoup raconté au sujet de son pays. J’aime 
voyager dans d’autres pays car il y a la mer et je m’intéresse aux 
di�érentes cultures. 

J’aime être luxembourgeoise parce qu’on vit bien ici ; il n’y a 
pas la guerre et j’ai toute ma famille près de moi.

21

Ajla

Hana
7 Joer/ans

10 Joer/ans

Dobro jutro, mir sinn d‘Ajla 10 Joer an d‘Hana 7 Joer. Mir sinn allen zwee hei 
zu Lëtzebuerg gebuer. Eis Mamm ass aus dem Montenegro mat 12 Joer wéinst 
dem Biergerkrich heihinner komm. Eise Papp aus Serbien ass zësumme mat 
sengem Brudder, eisem Monni, nokomm. Mir fillen eis hei am Land genee sou 
gutt, wéi a Serbien. Mir fillen eis och net als Auslänner, mä genee sou wéi déi 
aner och, eis Kollege sinn zimlech all Lëtzebuerger. Een Hobby aus eiser Kultur ass 
de Folklore aus dem Montenegro, de Kleesche kënnt bei eis ee Mount éischter, 
wéi hei zu Lëtzebuerg. Mär bieden och virum schlofe goen, dat soll engem gutt 
Dreem bréngen. Bei eis gëtt et och de Ramadan. Gebuertsdeeg an d’neit Joer 
feiere mir och, jhust aner traditionell Fester wéi Chrëschtdag oder d‘Fuesent  
feiere mir net.

Zësumme liewen hei zu Lëtzebuerg ass vir eis, wa mär mat eiser 
Famille kënne sinn.

Dobro jutro, nous sommes Ajla, 10 ans et Hana, 7 ans. Nous sommes toutes 
les deux nées au Luxembourg. Quand notre maman avait 12 ans, elle est partie 
du Monténégro à cause de la guerre civile. Notre papa et son frère, notre oncle, 
qui sont originaires de la Serbie, sont également partis pour rejoindre notre 
maman au Luxembourg. Nous ne nous sentons pas comme des étrangers, 
mais très bien intégrées, comme tous les autres enfants. Majoritairement, 
nous avons des amis luxembourgeois. Un loisir de notre culture, est le folklore 
du Monténégro. Là-bas, le Saint Nicolas passe au mois de novembre, donc un 
mois plus tôt qu’ici au Luxembourg. Avant de dormir, nous faisons la prière, il 
paraît que ça favorise les bons rêves. Chez nous, il existe aussi le Ramadan.
Nous fêtons également les anniversaires et le nouvel an, mais nous ne célébrons 
pas les fêtes traditionnelles comme Noël et Carnaval. 

avec notre famille.
25

Alicia

Ciara
5 Joer/ans

9 Joer/ans

Bon dia, mir sinn d‘Alicia 9 Joer an d‘Ciara d‘ 5 Joer. Mir sinn allen 
zwee hei zu Lëtzebuerg op d’Welt komm. Eis Famill ass vu  Santo Antão, 
di zweetgréisst Insel vum Cap-Vert. Mir fillen eis gutt hei a mierken och 
keen Ënnerscheed tëschent eis an deenen anere Kanner. Mir si frou, dass 
mir vill Frënn mat verschiddenen Nationalitéiten hunn, well mir esou och 
hier Kultur kënne léieren.

Fir eis ass zësumme liewen, wann een net mat deenen anere streit.

Bon dia, nous sommes Alicia, 9 ans et Ciara, 5 ans. Nous sommes nées 
toutes les deux au Luxembourg. Notre famille est de Santo Antão, la deuxième 
île la plus grande du Cap-Vert. Nous nous sentons bien ici et nous ne 
constatons pas de di�érences entre nous et les autres enfants. Nous 
sommes contentes d’avoir beaucoup d’amis de nationalités di�érentes, 
c’est ainsi que nous apprenons à connaître leurs cultures.

29

Mélinda

9 Joer/ans

10 Joer/ans

Marhaban, mir sinn d‘Melinda 10 Joer an d‘Sofia 9 Joer a mir sinn hei 
zu Lëtzebuerg gebuer. Eis Mamm ass aus Frankräich an eise Papp vu 
Marokko. Sie sinn op Lëtzebuerg komm fir hei ze scha�en. Mir fillen eis 
ganz gutt hei am Land. Traditioune vun hei, wéi Chrëschtdag, Silvester, 
Halloween, d’Fuesent oder Ouschteren hu mir iwwerholl a freeën eis, dat 
kënnen ze feiere, well am Marokko gëtt et dat net op esou eng Manéier 
ewéi hei. Mir danze gäre marokkanesch a bieden all Owend virum schlofe 
goen. 

Mir wëlle mat eiser Famill hei bleiwen, d’Schoul fäerdeg 
maachen an da scha�e goen, et dann esou maache wéi eis
Elteren et gemaach hunn.

Marhaban, je suis Melinda, 10 ans et moi, je suis Sofia, 9 ans. Nous 
sommes nées au Luxembourg. Notre maman vient de France et notre 
papa du Maroc. Ils ont trouvé du travail au Luxembourg. Le Luxembourg 
nous plaît beaucoup, car ici nous avons découverts les traditions comme 
fêter Noël, la St. Silvestre, Halloween, Carnaval, Pâques et nous nous 
réjouissons pour les fêter également avec les autres enfants. Au Maroc 
cela n’existe pas de cette manière. Nous aimons la danse marocaine 
et nous prions chaque soir avant d’aller se coucher.

Nous voulons rester ici avec notre famille, terminer l’école et 
ensuite aller travailler, tout comme nos parents l’ont fait.

31

9 Joer/ans
Serena

How do you do? Ech sinn d‘Serena 9 Joer a sinn hei zu Lëtzebuerg 
gebuer. Meng Mamm kënnt aus England a mäi Papp ass a Portugal gebuer.
Ech fille mech gutt hei zu Lëtzebuerg, ginn awer nach vill an England an 
d‘ Vakanz an a Portugal gi mir ee bis zwee mol d‘ Joer. Traditionell aus 
England hu mir doheem e Fändel an e Kaffisservice.

zu Lëtzebuerg kënne mat menger Famill ze liewen.

How do you do? Je suis Serena, j’ai 9 ans et je suis née au Luxembourg.
Ma mère vient de l’Angleterre et mon père est né au Portugal. Je mes 
sens très bien ici, mais une à deux fois par an je pars en vacances en 
Angleterre et au Portugal. La tradition anglaise veut que nous possédions 
un drapeau de l’Angleterre et un service de thé.

Nous allons bien ici, les écoles sont bonnes et je suis heureuse de 
pouvoir vivre ensemble avec ma famille.

33

Océane an
Wyatt
8 Joer/ans

Méyéga, mir sinn d‘Océane an de Wyatt a mir hunn 8 Joer. Wéi dir bestëmmt 
gemierk t hutt s i mir also  Zwill ingen. Mir s inn hei zu Lëtzebuerg gebuer. E is 
El tere kommen aus  dem Kam erun aus  der Stad Douala.  Mir fillen eis  gutt 
hei zu Lëtzebuerg a s inn och frou vill  lëtzebuergesch  Kol legen ze hunn, 
well  duerch si hu mir och sé ier Lëtzebuergesch  geléiert, well  mir doheem 
nëmme  Ba ssa , dat ass een Dialekt, oder  Fransé isch  schwätzen. Wa mir 
dohinner an d’Vakan z ginn, da spille mir vill Fussball.  Scho  moies fréi, wann 
d’Sonn opgeet, dann ass et scho gutt waarm, an d‘ Kanne r treffen sech dann 
op der St rooss a sp illen, tës chent den Ha ise r.

Méyéga, nous nous appelons Océane et Wyatt et nous avons 8 ans.
Comme  vous l’avez peut-êt re déjà rema rqué, nous sommes  des jumeaux. 
Nous  sommes  nés  au Lu xembourg. Nos  parents  sont originai res  de la 
ville Douala  du Came roun. Nous  nous sen tons bien au Lu xembourg et 
nous sommes  contents  d’avoir beaucoup d’amis  luxembourgeois,  car 
grâce à eux nous avons appris  la  langue  luxembourgeoise.  A la  maison, 
nous par lons le Ba ssa,  c’e st le dialecte de Douala,  ou bien le français.Si 
nous partons en vacances  au Cameroun, nous jouons beaucoup au football . 
Déjà tôt le matin,  quand le soleil  se  lève, tous les  enfants  du village  se 
retrouvent dehors, dans la rue, pour jouer ent re les maisons.

La vie au Luxembourg est belle et agréable.

27



34 35

 Maison Relais Brouch  Maison Relais Brouch

Fraen a Männer zu Lëtzebuerg
II. Eng Zäitrees duerch Lëtzebuerg

Themen: 

Alter vun de Kanner: 

Persounen, déi um Projet geschafft hunn:

Material: 

Beschreiwung: 

Zil(er):

8+

Virbereedung:  



36 37

 Maison Relais Brouch  Maison Relais Brouch

Dauer: 

Impakt
Visibilitéit vum Projet: 

Aschätzung vum Projet:

Zuel Kanner an Erwuessener, déi duerch de Projet getraff gi sinn:



38 39

Maison 
Relais 
Jean-
Jaurès

04
Maison Relais Jean-Jaurès 
Place Jean Jaurès
L-4152 Esch/Uelzecht

Chargée 
      • Elisabete Da Silva

Personal
Edukativ Equipe

• 5 Fraen
  1 Sozialpädagogin (Lëtzebuergerin-Portugisin)
 1 Erzéierin (Lëtzebuergerin)
 3 Agents socio-éducatif (Lëtzebuergerinnen)
• 1 Mann 
 Roy (Apprenti)

Botzpersonal
• 1 Fra
  Agent d'entretien (Portugisin)

Zuel Kanner, déi an der MRE ugemellt sinn:
25 Jongen an 20 Meedercher = 45 Kanner

Belsch

Brasilianesch

Franséisch

Lëtzebuergesch

Lëtzebuergesch a portugisesch

Portugisesch 

Kapverdianesch

Rumänesch

01

01

04

15

03

18

02

01



40 41

Maison Relais Jean-Jaurès Maison Relais Jean-Jaurès

Eng Rees ronderëm d’Welt
I. De Bléck erweideren an Diversitéit 

Themen: 

Alter vun de Kanner: 

Persounen, déi um Projet geschafft hunn:

Material: 

Beschreiwung: 

8+

Zil(er):

Virbereedung:  



42 43

Maison Relais Jean-Jaurès Maison Relais Jean-Jaurès

Dauer: 

Impakt
Visibilitéit vum Projet: 

Aschätzung vum Projet:

Zuel Kanner an Erwuessener, déi duerch de Projet getraff gi sinn:



44 45

Maison 
Relais 
Lallange

05

Maison Relais Lallange
23, rue de Mondercange
L-4247 Esch/Uelzecht

Chargé
      • Christophe Biver

Personal
Edukativ Equipe

• 1 Mann
  Sozialpedagoge (Lëtzebuerger)

• 9 Fraen 
 4 Erzéierinnen (all Lëtzebuergerinnen)
 5 Agents socio-éducatifs (2 Lëtzebuergerinnen, 3 duebel Nationalitéit, dovunner 2 
 mat lëtzebuergesch an  portugisesch Nationalitéit an 1 mat lëtzebuergesch an 
 italienesch Nationalitéit)

Botzpersonal
• 2 Fraen

Zuel Kanner, déi an der MRE ugemellt sinn:

Total Jongen                                                        Total Meedercher       

Belsch

Brasilianesch

Däitsch

Franséisch

Kapverdianesch

Lëtzebuergesch

Montenegrinesch

Portugisesch

Vietnamesesch

63

01

01

01

01

01

38

00

19

01

51

01

00

00

01

01

25

03

20

00



46 47

Maison Relais Lallange Maison Relais Lallange

Wéi FIllen ech mech haut?

   Kleng

Themen: 

Alter vun de Kanner: 

Persounen, déi um Projet geschafft hunn:

Material: 

Beschreiwung: 

Zil(er):

Virbereedung:  

6+



48 49

Maison Relais Lallange Maison Relais Lallange

Dauer: 

Impakt
Visibilitéit vum Projet: 

Aschätzung vum Projet:

Zuel Kanner an Erwuessener, déi duerch de Projet getraff gi sinn:



50 51

Maison Relais Lallange Maison Relais Lallange

Kanns du mir weisen, wéi dat 
geet?
II. Thematesch an altersgemëschten 

    kënnen

Themen: 

Alter vun de Kanner: 

Persounen, déi um Projet geschafft hunn:

Material: 

Beschreiwung: 

Zil(er):

Virbereedung:  
3+



52 53

Maison Relais Lallange Maison Relais Lallange

Dauer: 

Impakt
Visibilitéit vum Projet: 

Aschätzung vum Projet:

Zuel Kanner an Erwuessener, déi duerch de 
Projet getraff gi sinn:



54 55

Maison Relais, 
Parc Laval

06

Maison Relais Parc Laval 
51, rue Large 
L-4204 Esch/Uelzecht 

Chargée 
      • Manon Block

Personal
Edukativ Equipe

• 16 Fraen
  13 Erzéierinnen (11 Lëtzebuergerinnen, 1 Däitscht an 1 Portugisin)
   2 Sozialpädagoginnen (allen 2 Lëtzebuergerinnen)
   1 Aide socio-éducative (Lëtzebuergerin)

• 3 Männer 
  3 Erzéier (1 Portugis, 1 Lëtzebuerger an 1 polnesch Nationalitéit)

Zuel Kanner, déi an der MRE ugemellt sinn:

                                                                              

Total Jongen                                                        Total Meedercher       

Däitsch

Franséisch 

Italienesch

Kapverdianesch

Kolumbianesch

Lëtzebuergesch

Polnesch

Portugisesch

Tunesesch

 

36

01

01

01

01

02

10

00

19

01

36

01

01

01

00

00

15

01

17

00



56 57

Maison Relais Parc Laval Maison Relais Parc Laval

Wat ënnerscheet eis? Wat hu 
mir gemeinsam?
I. Diversitéit entdecken a verstoen kënnen

Themen: 

Alter vun de Kanner: 

Persounen, déi um Projet geschafft hunn:

Material: 

Beschreiwung: 

Zil(er):

Virbereedung:  
4+

blabla..
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Maison Relais Parc Laval Maison Relais Parc Laval

Dauer: 

Impakt
Visibilitéit vum Projet: 

Aschätzung vum Projet:

Zuel Kanner an Erwuessener, déi duerch de Projet getraff gi sinn:



60 61

Maison Relais Parc Laval Maison Relais Parc Laval

Aus wéi enger Famill kënns du?
II. Villfältegkeet innerhalb vun de 
    Familljen

Themen: 

Alter vun de Kanner: 

Persounen, déi um Projet geschafft hunn:

Material: 

Beschreiwung: 

Zil(er):

Virbereedung:  

blabla..

18m+



62 63

Maison Relais Parc Laval Maison Relais Parc Laval

Dauer: 

Impakt
Visibilitéit vum Projet: 

Aschätzung vum Projet:

Zuel Kanner an Erwuessener, déi duerch de Projet getraff gi sinn:



64 65

Maison Relais 
Léon Jouhaux

07

 

Maison Relais Léon Jouhaux
Rue Léon Jouhaux
L-4155 Esch/Uelzecht

Chargée 
      • Elisabete Da Silva Correia

Personal
Edukativ Equipe

• 4 Fraen
  1 Sozialpädagogin (Lëtzebuergerin-Portugisin)
  3 Agents socio-éducatifs (2 Lëtzebuergerinnen an 1 Lëtzebuergerin-Jugoslawin)
• 1 Mann
  Erzéier (Lëtzebuerger)

Botzpersonal
• 1 Fra
   Agent d'entretien (Lëtzebuergerin)

Zuel Kanner, déi an der MRE ugemellt sinn:
49 Kanner an 2 Gruppen agedeelt, dovunner sinn der 23 Jongen a 26 Meedercher

Belsch
Duebel Nationalitéit 
lëtzebuergesch-franséisch
Duebel Nationalitéit 

lëtzebuergesch-Portugisesch

Italienesch

Jugoslawesch

Kapverdianesch

Lëtzebuergesch

Portugisesch

Ungaresch

Franséisch

01
01

01

01

02
01

22

12

01
07



66 67

Maison Relais Léon Jouhaux Maison Relais Léon Jouhaux

Boys’ Day, Girls’ Day

   a Fraen a Fro stellen

Themen: 

Alter vun de Kanner: 

Persounen, déi um Projet geschafft hunn:

Material: 

Beschreiwung: 

Zil(er):

Virbereedung:  

4+



68 69

Maison Relais Léon Jouhaux Maison Relais Léon Jouhaux

Dauer: 

Impakt
Visibilitéit vum Projet: 

Aschätzung vum Projet:

-

-

-

Zuel Kanner an Erwuessener, déi duerch de Projet getraff gi sinn:



70 71

Maison Relais 
Nonnewisen

08

Maison Relais Nonnewisen
30, rue Guillaume Capus
L-4071 Esch/Uelzecht

Chargée 
      • Sandy Vitali

Personal
Edukativ Equipe

•10 Fraen
  1 Sozialpädagogin (duebel Nationalitéit: lëtzebuergesch/italienesch)
  3 Erzéierinnen (1 Portugisin, 1 duebel Nationalitéit: lëtzebuergesch/spuenesch, 1 
  Lëtzebuergerin)
  1 Auxiliaire de vie (Lëtzebuergerin)
  4 Agents socio-éducatifs (allen 4 Lëtzebuergerinnen)
• 1 Mann
  Erzéier (däitsch Nationalitéit)

Botzpersonal
• 2 Fraen
  2 Agents de nettoyage (1 Kapverdianerin an 1 Portugisin)

Zuel Kanner, déi an der MRE ugemellt sinn:

Total Jongen                                                        Total Meedercher       

Franséisch

Italienesch

Kosovaresch

Lëtzebuergesch

Polnesch

Portugisesch

46

02

00

01

29

01

13

49

04

02

01

30

00

12



72 73

Maison Relais Nonnewisen Maison Relais Nonnewisen

Regenbogenfamilie
I. Märchenreise

Themen: 

Alter vun de Kanner: 

Persounen, déi um Projet geschafft hunn:

Material: 

Beschreiwung: 

Zil(er):

Virbereedung:  

4+



74 75

Maison Relais Nonnewisen Maison Relais Nonnewisen

Dauer: 

Impakt
Visibilitéit vum Projet: 

Aschätzung vum Projet:



76 77

Maison Relais Nonnewisen Maison Relais Nonnewisen

“Regenbogenfamilie – Märchenreise”

Zuel Kanner an Erwuessener, déi duerch de Projet getraff gi sinn:



78 79

Maison Relais 
Papillon

09

Maison Relais Papillon
55, rue du Fossé 
L-4123 Esch/Uelzecht

Chargée 
      • Sandrine Nickels

Personal
Edukativ Equipe

• 3 Männer
  1 Erzéier (Lëtzebuerger)
  2 Agents socio-éducatifs (allen 2 Lëtzebuerger)
• 10 Fraen
  1  Sozialpädagogin (Lëtzebuergerin)
  2 Erzéierinnen (Lëtzebuergerinnen)
  7 Agents socio-éducatifs (Lëtzebuergerinnen) 

Zuel Kanner, déi an der MRE ugemellt sinn:

Total Jongen                                                        Total Meedercher       

Afrikanesch

Däitsch

Hollännesch

Italienesch

Kapverdianesch

Lëtzebuergesch

Portugisesch

Franséisch

60

00

01

00

02

00

24

32

01

63

02

00

02

00

02

15

37

05



80 81

 Maison Relais Papillon  Maison Relais Papillon

Holz? Wat kann een dann 
domadde maachen?

Themen: 

Alter vun de Kanner: 

Persounen, déi um Projet geschafft hunn:

Material: 

Beschreiwung: 

Zil(er):

Virbereedung:  

9+



82 83

 Maison Relais Papillon  Maison Relais Papillon

Dauer: 

Impakt
Visibilitéit vum Projet: 

Aschätzung vum Projet:



84 85

 Maison Relais Papillon  Maison Relais Papillon

Football for all
II. Fussballsturnéier tëscht den Escher 
    Maison Relaisen

Themen: 

Alter vun de Kanner: 

Persounen, déi um Projet geschafft hunn:

Material: 

Beschreiwung: 

Zil(er):

Virbereedung:  

11+
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 Maison Relais Papillon  Maison Relais Papillon

Dauer: 

Impakt
Visibilitéit vum Projet: 

Aschätzung vum Projet:



88 89

Maison 
relais 
brill 1

01

Version en
français

Maison Relais Brill 1
69, rue Zénon Bernard
L – 4031 Esch/Alzette

Chargée 
      • Tessy Koster  

Personnel
Personnel éducatif

• 1 homme
  éducateur diplômé (luxembourgeois)
• et 9 femmes dont
  1 éducatrice graduée (luxembourgeoise), 
  3 éducatrices diplômées (toutes les trois luxembourgeoises)
  2 agents socio-éducatifs (1 luxembourgeoises et 1 espagnole) 

Personnel d’entretien
• 2 femmes

36 35Total garçons                                                      Total filles     

Française 

Italienne                                                                                    

Camerounaise

Cap-verdienne                                                                                       

Luxembourgeoise                                                                       

Portugaise

02

00

01

03

10

20

00

01

00

02

09

23
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 Maison Relais Brill 1  Maison Relais Brill 1

Hommes et femmes dans la vie 
professionnelle

Thèmes : 

Âge des enfants :

Personnes en charge de ce projet :

Matériel :

Description :

Objectif(s) :

8+

Préparation :  

Déroulement :

I. Déconstruire les stéréotypes de genre



92 93

 Maison Relais Brill 1  Maison Relais Brill 1

Impact qualitatif constaté :

obligés

Impact quantitatif
Nombre d’enfants et d’adultes touchés par ce projet      

Durée : 

Impact
Assurer la visibilité du projet : 

Appréciation du projet :



94 95

 Maison Relais Brill 1  Maison Relais Brill 1

Thèmes :

Âge des enfants : 

Personnes en charge de ce projet :

Matériel : 

Description :

8+

Objectif(s) :

Préparation : 

Déroulement :

    



96 97

 Maison Relais Brill 1  Maison Relais Brill 1

Durée :

Impact
Assurer la visibilité du projet : 

Appréciation du projet :

Impact qualitatif constaté :

Impact quantitatif
Nombre d’enfants et d’adultes touchés par ce projet :



98 99

Maison 
Relais 
Brill 2

02

Maison Relais Brill 2
Rue Pierre Claude
L – 4063 Esch/Alzette

Chargée 
      • Anouk Frank  

Personnel
Personnel éducatif

• 9 femmes
 1 éducatrice graduée (Luxembourgeoise)
 4 éducatrices diplômées (3 Luxembourgeoises et une double nationalité 
  Luxembourgeoise et Portugaise)
  4 agents socio-éducatifs (toutes Luxembourgeoises)
. 2 hommes
 1 éducateur diplômé (Luxembourgeois)
 1 agent socio-éducatif (Luxembourgeois)

Personnel d'entretien
• 1 homme et 1 femme

                                                                              
41 49Total garçons                                                        Total filles  

Brésilienne

Congolaise                                                                             

Française

Luxembourgeoise

Monténégrine  

Cap-verdienne                                                                                      

Portugaise                                                                          

00

00

00

12

01

01

27

01

02

02

17

01

01

25



 Maison Relais Brill 2  Maison Relais Brill 2

100 101

Echange 
intergénérationnel
I. Enfants et personnes âgées se 
   rencontrent

10+
7+

8+

Thèmes :

Âge des enfants :  

Personnes en charge de ce projet :

Matériel :

Description :

Objectif(s) :

Préparation :  

Déroulement :



 Maison Relais Brill 2  Maison Relais Brill 2

102 103

Durée :

Impact
Assurer la visibilité du projet :

Appréciation du projet :

ZImpact quantitatif
Nombre d’enfants et d’adultes touchés grâce à ce projet :



104 105

Maison Relais Brouch
21, Rue Michel Lentz
L – 4209 Esch-sur-Alzette

Chargée 
      • Sylvia Marques

Personnel
Personnel éducatif

• 9 femmes
  1 éducatrice graduée (Luxembourgeoise)
  5 éducatrices diplômées (4 luxembourgeoises, 1 double nationalité 
  luxembourgeoise/portugaise)
  3 aides socio (luxembourgeoises)
• et 3 hommes 
  1 éducateur diplômé (luxembourgeois)
  1 aide socio-familiale (luxembourgeois)
  1 auxiliaire de vie (luxembourgeois)

Personnel d'entretien
• 2 femmes
  2 agents d'entretien (1 luxembourgeoise, 1 cap-verdienne) 
• et 1 homme
 1 agent d'entretien (luxembourgeois)

58 61Total garçons                                                        Total filles

Brésilienne

Chinoise

Française

Irlandaise

Luxembourgeoise

Mauricienne

Monténégrine

Néerlandaise

Portugaise

Serbe

Cap-verdienne

00

01

02

00

19

01

02

00

29

02

02

01

01

02

01

29

01

01

01

24

00

00

Maison 
Relais 
Brouch

03
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 Maison Relais Brouch  Maison Relais Brouch

Meeting Diversity

Thèmes :  

Âge des enfants :

Personnes en charge de ce projet :

Matériel : 

Description :

6+

Objectif(s) :

Préparation : 

Déroulement :



108 109

 Maison Relais Brouch  Maison Relais Brouch

Durée : 

Impact
Assurer la visibilité du projet : 

Appréciation du projet :

Impact quantitatif
Nombre d’enfants et d’adultes touchés par ce projet :
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 Maison Relais Brouch  Maison Relais Brouch

Olá,

99

1111

Nelly

Nikhil
8 Joer/ans

6 Joer/ans

Bonjour, ech heeschen  Nikhil,  hunn 8 Joer  a sinn  op Mauritius  gebuer. Ech  sinn  d’Nel ly 
an hu 6 Joer  a sinn  hei zu Lëtzebue rg gebuer. Mär  sinn  zu Lëtzebue rg grouss  ginn, a mär 
hu vill  Frënn. Mär hunn allen zwee déi mauritianesch Nationalitéit. Op Mauri tius  schwätzen 
d‘ Leit,  och wann déi englesch  Sprooch déi offiziell  ass,  haaptsäch lech Franséisch  an och 
Créole. Et  gi verschidde  Kultu ren, wou Hindi,  Arabesch  a Chinesesch  geschwuat  gëtt.  
Eis  El tere sinn  al len 2 op Mauritius  gebuer,  a schwätzen  ënner tenee Créole, Franséisch, 
Englesch an Hindi. Eis Famill huet zu Mauritius en Haus wou mär och dacks an d‘ Vakanz 
ginn. D’Ie ssen dohannen a ss ganz villsäi teg.

Mär sinn all fr ou zu Lëtzebuerg, mat dëser ganzer kultureller Diversitéit.

Bonjour, je m’appel le Nikhil  et j’ai  8 ans.  Je  suis  né à l’île Mauri ce. Moi, je suis  Nel ly 
et j’ai  6 ans,  je suis  née au Lu xembourg. Nous  avons grandi au Lu xembourg et nous 
avons beaucoup d’amis.  Nous  avons la  nationalité  mauricienne.  A l’île Mauri ce, bien que 
l’anglais  y soit la  langue  officiel le.  Les  mauriciens  par lent couramment  le français  et le 
créole. C’e st une population de di�érentes  cultures,  on y par le l’hindi,  l’arabe et le chinois. 
Mes  parents  sont nés  là-  bas  et ils  par lent le créole, l’anglais,  le français  et le hindi. Notre 
famil le a une maison  à l’île Mauri ce où nous passons  aussi  nos vacances.  On y retrouve un 
éventail de plats indiens, chinois, c réoles et eu ropéens qui font la force de cette cuisine.

Nous sommes très heureux au Luxembourg avec toute cette diversité culturelle.

1313

11 Joer/ans
Rayane

Salam alikoum, ech sinn  de R ayane an hunn 11 Joe r. Ech  sinn  hei gebuer 
an  hunn déi lëtzebue rger Nationalitéit,  mä hunn algeresch  Wuerze len. 
Meng Famill  an ech se lwer  praktizéie ren eis  algeresch  Traditiounen an 
och eis  islames ch R el ioun. Mir  feieren awer  mëtt ler weil  och mä i 
Gebuertsda g, och wann dat net bei eis  gefeiert gëtt. Meng Famill  an Algerien 
besichen  ech eemol  am Joe r. Ech  si  gären hei zu Lëtzebue rg, well  et hei 
verschidden Nationalitéi te gëtt an ech vill Sp rooche léie re kann.

Lëtzebuerg ass mäi Land,  awer Algerien bleift meng Heemecht.

Salam alikoum, je m’a ppelle Rayane et j’ai 11 ans.  J e suis  né ici et j’ai la 
nationalité luxembourgeoise, mais  je suis  d’origine algérienne. Ma famil le 
et moi-mêm e pratiquons les traditions algérie nnes,  ainsi  que notre religion 
musulman e. Nous avons également repris quelques coutumes luxembourgeoises , 
comme fêter mon anniversai re, ce qui ne se fait pas  dans mon pays d’origine. 
Je  rends visite une fois par an à ma famil le en Algérie . J ’apprécie de vivre au 
Luxembourg, car  il y a beaucoup de gens de di�érentes nations, ce qui me 
permet d’apprendre beaucoup de lan gues. 

Le Luxembourg c’est mon pays où je vis et l’Algérie est ma patrie.

19

12 Joer/ans
Tania

Sawadee kha, mäin Numm ass Tania an ech hunn 12 Joer. Meng Mamm 
kënnt aus Thailand a mäi Papp ass Lëtzebuerger. Ech sinn hei zu Lëtzebuerg  
gebuer, mä hunn nach Famill an Thailand. Meng Nationalitéit ass Lëtzebuerger. 
Ech praktizéieren de Buddhismus  an hunn och eng  Ketten u mat engem 
Buddha drun, deen mer Gléck bréngt. Ech fille mech ganz wuel hei zu 
Lëtzebuerg, well ech eben hei opgewuess sinn an och vill Kollegen hei 
hunn. Ech hunn awer och thailännesch Kollegen hei, mat deenen ech 
och Thailännesch schwätzen. Ech fueren all 2 Joer an Thailand bei meng 
Famill. 

Ech si Lëtzebuerger mat engem thailänneschen Häerz.

Sawadee kha, je m’appelle Tania et j’ai 12 ans. Ma mère est thaïlandaise 
et mon père luxembourgeois. Je suis née au Luxembourg mais j’ai encore 
de la famille en Thaïlande. J’ai la nationalité luxembourgeoise. Je pratique 
le bouddhisme et je porte un collier avec un petit Bouddha qui me porte 
bonheur. Je me sens bien au Luxembourg parce que j’ai grandi ici et j’ai 
énormément d’amis. J’ai aussi des amis thaïlandais avec lesquels je 
parle ma langue maternelle. Je pars tous  les 2 ans en Thaïlande rendre 
visite à ma famille.

Je suis luxembourgeoise  avec un cœur thaïlandais.

17

8 Joer/ans
Kate

Hello, ech heeschen Kate, hunn 8 Joer a sinn hei zu Lëtzebuerg gebuer. Ech 
hunn déi iresch Nationalitéit. Meng Mamm ass an Irland gebuer a mäi Papp 
an England. Ech hunn nach zwou grouss Schwësteren. Déi eelst ass an Irland 
gebuer an déi méi jonk zu Lëtzebuerg. Ech war schonn oft an England an och 
an Irland. Doheem bei mär gëtt Englesch geschwat. Ech, meng Schwësteren 
a meng Eltere sinn déi eenzeg, déi hei zu Lëtzebuerg wunne vun der Famill. 
All déi aner wunnen am Ausland. An Irland reent et nach méi dacks wéi hei zu 
Lëtzebuerg, duerfir kënnt et och vir, dass alles iwwerschwemmt ass. Wann ech 
an Irland an d’Vakanz ginn, schlofen ech a meng Famill bei mengem Bopa oder 
an engem Hotel an dann iesse mär all Fish&Chips.

Nationalitéite ginn,  déi all gemëscht ënnertenee liewen a mär 
net alleguer gläich si mä et vun allem gëtt.

Hello, je m’appelle Kate, j’ai 8 ans et je suis née au Luxembourg. J’ai la 
nationalité irlandaise. Ma mère est irlandaise et mon père anglais. J’ai aussi deux 
grandes sœurs, la plus âgée est née en Irlande et mon autre sœur au Luxembourg. J’ai 
déjà souvent visité le Royaume-Uni et l’Irlande aussi. A la maison nous 
ne parlons que l’anglais. Moi, mes sœurs et mes parents, nous n’avons pas 
d’autre famille ici au Luxembourg. Le reste de ma famille vit dans d’autres 
pays. En Irlande, il pleut encore plus souvent qu’ici au Luxembourg, alors il 
y a parfois des inondations. Quand je pars en vacances en Irlande, je vais 
dormir avec ma famille chez mon grand-père ou à l’hôtel et puis nous mangeons 
tous une spécialité appelée Fish&Chips.

Je me sens bien ici parce qu’il existe une grande diversité  de 
nationalités qui vivent mélangés entre elles et parce que nous ne 
sommes pas tous pareils, mais on trouve un peu de tout.
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9 Joer/ans
Valérie

Dobryj djen, ech sinn d‘ Valérie an hunn 9 Joer. Ech sinn hei zu Lëtzebuerg  
gebuer. Meng Mamm ass vu Minsk, aus Wäiss-Russland heihinner komm, 
a mäi Papp ass Lëtzebuerger. Mat menger Mamm schwätzen ech russesch. 
Doheem hunn ech vill schéi Bicher a kyrillescher Schrëft, dat gefält mir 
gutt. Ech fille mech gutt hei zu Lëtzebuerg, an hunn och vill Kollege mat 
ville verschiddenen Nationalitéiten. Et mécht mech jhust e bëssi traureg, 
wann een eng Sprooch schwätzt, déi ech net verstinn

mat all de Kanner spillen an eis géigesäiteg respektéieren.

Dobryj djen, je suis Valérie et j’ai 9 ans et je suis née au Luxembourg.
Ma mère vient de Minsk, en  Biélorussie et mon père est luxembourgeois.
Avec ma mère je parle russe. A la maison je possède beaucoup de jolis 
livres russes écrits en alphabet cyrillique, ça me plaît beaucoup. Je me 
sens bien au Luxembourg et j’ai beaucoup d’amis de di�érentes nationalités. 
Ce qui me rend un peu triste, c’est quand quelqu’un parle une langue que 
je ne comprends pas.

jouer avec tous les enfants en se respectant mutuellement.
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11 Joer/ans
Maxine

Moien,  mäin Numm ass Maxine an ech hunn 11 Joer an ech sin Lëtzebuerger. 
Meng Eltere sinn allen zwee hei zu Lëtzebuerg gebuer. Meng Frënn hunn 
all verschidden Nationalitéiten a meng bescht Frëndin ass vum Cap Vert. 
Hatt huet mir scho ganz vill vu sengem Land erzielt. Ech gi gären an aner 
Länner an d’Vakanz, well ech do d’Mir hunn an mech fir aner Kulturen 
interesséieren.

Ech si gäre Lëtzebuerger, well et eis hei gutt geet, mir hu kee Krich 
a meng ganz Famill ass hei.

Moien,  je m’appelle Maxine, j’ai 11 ans et je suis luxembourgeoise. Mes 
parents sont nés tous les deux ici et ils sont luxembourgeois. Mes amis 
ont tous di�érentes nationalités ; ma meilleure amie a la nationalité 
cap verdienne et elle m’a beaucoup raconté au sujet de son pays. J’aime 
voyager dans d’autres pays car il y a la mer et je m’intéresse aux 
di�érentes cultures. 

J’aime être luxembourgeoise parce qu’on vit bien ici ; il n’y a 
pas la guerre et j’ai toute ma famille près de moi.
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Ajla

Hana
7 Joer/ans

10 Joer/ans

Dobro jutro, mir sinn d‘Ajla 10 Joer an d‘Hana 7 Joer. Mir sinn allen zwee hei 
zu Lëtzebuerg gebuer. Eis Mamm ass aus dem Montenegro mat 12 Joer wéinst 
dem Biergerkrich heihinner komm. Eise Papp aus Serbien ass zësumme mat 
sengem Brudder, eisem Monni, nokomm. Mir fillen eis hei am Land genee sou 
gutt, wéi a Serbien. Mir fillen eis och net als Auslänner, mä genee sou wéi déi 
aner och, eis Kollege sinn zimlech all Lëtzebuerger. Een Hobby aus eiser Kultur ass 
de Folklore aus dem Montenegro, de Kleesche kënnt bei eis ee Mount éischter, 
wéi hei zu Lëtzebuerg. Mär bieden och virum schlofe goen, dat soll engem gutt 
Dreem bréngen. Bei eis gëtt et och de Ramadan. Gebuertsdeeg an d’neit Joer 
feiere mir och, jhust aner traditionell Fester wéi Chrëschtdag oder d‘Fuesent  
feiere mir net.

Zësumme liewen hei zu Lëtzebuerg ass vir eis, wa mär mat eiser 
Famille kënne sinn.

Dobro jutro, nous sommes Ajla, 10 ans et Hana, 7 ans. Nous sommes toutes 
les deux nées au Luxembourg. Quand notre maman avait 12 ans, elle est partie 
du Monténégro à cause de la guerre civile. Notre papa et son frère, notre oncle, 
qui sont originaires de la Serbie, sont également partis pour rejoindre notre 
maman au Luxembourg. Nous ne nous sentons pas comme des étrangers, 
mais très bien intégrées, comme tous les autres enfants. Majoritairement, 
nous avons des amis luxembourgeois. Un loisir de notre culture, est le folklore 
du Monténégro. Là-bas, le Saint Nicolas passe au mois de novembre, donc un 
mois plus tôt qu’ici au Luxembourg. Avant de dormir, nous faisons la prière, il 
paraît que ça favorise les bons rêves. Chez nous, il existe aussi le Ramadan.
Nous fêtons également les anniversaires et le nouvel an, mais nous ne célébrons 
pas les fêtes traditionnelles comme Noël et Carnaval. 

avec notre famille.
25

Alicia

Ciara
5 Joer/ans

9 Joer/ans

Bon dia, mir sinn d‘Alicia 9 Joer an d‘Ciara d‘ 5 Joer. Mir sinn allen 
zwee hei zu Lëtzebuerg op d’Welt komm. Eis Famill ass vu  Santo Antão, 
di zweetgréisst Insel vum Cap-Vert. Mir fillen eis gutt hei a mierken och 
keen Ënnerscheed tëschent eis an deenen anere Kanner. Mir si frou, dass 
mir vill Frënn mat verschiddenen Nationalitéiten hunn, well mir esou och 
hier Kultur kënne léieren.

Fir eis ass zësumme liewen, wann een net mat deenen anere streit.

Bon dia, nous sommes Alicia, 9 ans et Ciara, 5 ans. Nous sommes nées 
toutes les deux au Luxembourg. Notre famille est de Santo Antão, la deuxième 
île la plus grande du Cap-Vert. Nous nous sentons bien ici et nous ne 
constatons pas de di�érences entre nous et les autres enfants. Nous 
sommes contentes d’avoir beaucoup d’amis de nationalités di�érentes, 
c’est ainsi que nous apprenons à connaître leurs cultures.
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Mélinda

9 Joer/ans

10 Joer/ans

Marhaban, mir sinn d‘Melinda 10 Joer an d‘Sofia 9 Joer a mir sinn hei 
zu Lëtzebuerg gebuer. Eis Mamm ass aus Frankräich an eise Papp vu 
Marokko. Sie sinn op Lëtzebuerg komm fir hei ze scha�en. Mir fillen eis 
ganz gutt hei am Land. Traditioune vun hei, wéi Chrëschtdag, Silvester, 
Halloween, d’Fuesent oder Ouschteren hu mir iwwerholl a freeën eis, dat 
kënnen ze feiere, well am Marokko gëtt et dat net op esou eng Manéier 
ewéi hei. Mir danze gäre marokkanesch a bieden all Owend virum schlofe 
goen. 

Mir wëlle mat eiser Famill hei bleiwen, d’Schoul fäerdeg 
maachen an da scha�e goen, et dann esou maache wéi eis
Elteren et gemaach hunn.

Marhaban, je suis Melinda, 10 ans et moi, je suis Sofia, 9 ans. Nous 
sommes nées au Luxembourg. Notre maman vient de France et notre 
papa du Maroc. Ils ont trouvé du travail au Luxembourg. Le Luxembourg 
nous plaît beaucoup, car ici nous avons découverts les traditions comme 
fêter Noël, la St. Silvestre, Halloween, Carnaval, Pâques et nous nous 
réjouissons pour les fêter également avec les autres enfants. Au Maroc 
cela n’existe pas de cette manière. Nous aimons la danse marocaine 
et nous prions chaque soir avant d’aller se coucher.

Nous voulons rester ici avec notre famille, terminer l’école et 
ensuite aller travailler, tout comme nos parents l’ont fait.
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9 Joer/ans
Serena

How do you do? Ech sinn d‘Serena 9 Joer a sinn hei zu Lëtzebuerg 
gebuer. Meng Mamm kënnt aus England a mäi Papp ass a Portugal gebuer.
Ech fille mech gutt hei zu Lëtzebuerg, ginn awer nach vill an England an 
d‘ Vakanz an a Portugal gi mir ee bis zwee mol d‘ Joer. Traditionell aus 
England hu mir doheem e Fändel an e Kaffisservice.

zu Lëtzebuerg kënne mat menger Famill ze liewen.

How do you do? Je suis Serena, j’ai 9 ans et je suis née au Luxembourg.
Ma mère vient de l’Angleterre et mon père est né au Portugal. Je mes 
sens très bien ici, mais une à deux fois par an je pars en vacances en 
Angleterre et au Portugal. La tradition anglaise veut que nous possédions 
un drapeau de l’Angleterre et un service de thé.

Nous allons bien ici, les écoles sont bonnes et je suis heureuse de 
pouvoir vivre ensemble avec ma famille.
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Océane an
Wyatt
8 Joer/ans

Méyéga, mir sinn d‘Océane an de Wyatt a mir hunn 8 Joer. Wéi dir bestëmmt 
gemierk t hutt s i mir also  Zwill ingen. Mir s inn hei zu Lëtzebuerg gebuer. E is 
El tere kommen aus  dem Kam erun aus  der Stad Douala.  Mir fillen eis  gutt 
hei zu Lëtzebuerg a s inn och frou vill  lëtzebuergesch  Kol legen ze hunn, 
well  duerch si hu mir och sé ier Lëtzebuergesch  geléiert, well  mir doheem 
nëmme  Ba ssa , dat ass een Dialekt, oder  Fransé isch  schwätzen. Wa mir 
dohinner an d’Vakan z ginn, da spille mir vill Fussball.  Scho  moies fréi, wann 
d’Sonn opgeet, dann ass et scho gutt waarm, an d‘ Kanne r treffen sech dann 
op der St rooss a sp illen, tës chent den Ha ise r.

Méyéga, nous nous appelons Océane et Wyatt et nous avons 8 ans.
Comme  vous l’avez peut-êt re déjà rema rqué, nous sommes  des jumeaux. 
Nous  sommes  nés  au Lu xembourg. Nos  parents  sont originai res  de la 
ville Douala  du Came roun. Nous  nous sen tons bien au Lu xembourg et 
nous sommes  contents  d’avoir beaucoup d’amis  luxembourgeois,  car 
grâce à eux nous avons appris  la  langue  luxembourgeoise.  A la  maison, 
nous par lons le Ba ssa,  c’e st le dialecte de Douala,  ou bien le français.Si 
nous partons en vacances  au Cameroun, nous jouons beaucoup au football . 
Déjà tôt le matin,  quand le soleil  se  lève, tous les  enfants  du village  se 
retrouvent dehors, dans la rue, pour jouer ent re les maisons.

La vie au Luxembourg est belle et agréable.
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Femmes et hommes au 
Luxembourg
II. Un voyage dans le temps à travers le   
    Luxembourg

Thèmes : 

Âge des enfants :

Personnes en charge de ce projet :

Matériel : 

Description : 

Objectif(s) :

8+

Préparation : 

Déroulement :



116 117

 Maison Relais Brouch  Maison Relais Brouch

Durée : 

Impact
Assurer la visibilité du projet :

Appréciation du projet :
Impact quantitatif
Nombre d’enfants et d’adultes touchés par ce projet :
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Maison 
Relais 
Jean-
Jaurès

04

Maison Relais Jean-Jaurès
Place Jean Jaurès
L – 4152 Esch-sur-Alzette

Chargée 
      • Elisabete Da Silva

Personnel

• 5 femmes 
  1 éducatrice graduée (double nationalité luxembourgeoise-portugaise)
  1 éducatrice diplômée (luxembourgeoise)
  3 agents socio-éducatifs (toutes les trois luxembourgeoises)
• 1 homme 
  1 apprenti (luxembourgeois)

• 1 femme
  1 femme de ménage (portugaise)

Au total, il y a 45 enfants inscrits à la maison relais. 

Belge

Brésilienne

Française

Luxembourgeoise

Luxembourgeoise-portugaise

Portugaise

Cap-verdienne

Roumaine

01

01

04

15

03

18

02

01
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Un voyage autour du monde
I. A la découverte de la  diversité dans le 
   monde

Thèmes : 

Âge des enfants :  

Personnes en charge de ce projet :

Matériel : 

Description : 

Objectif(s) :

Préparation :  

Déroulement :
1) Introduction

2) Première activité : groupes de parole sur les différents pays

4+
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3) Deuxième activité : découvrir des langues à travers le chant 

4) Troisième activité : collage

5) Quatrième activité : les plats typiques des différents pays

6) Cinquième activité : « kaalen Hond » 

7) Sixième activité et clôture du projet : plats issus du monde entier

Durée :

Impact
Assurer la visibilité du projet : 

Appréciation du projet :

Impact quantitatif
Nombre d’enfants et d’adultes touchés par ce projet :
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Maison 
Relais 
Lallange

05

Maison Relais Lallange
23, rue Mondercange 
L– 4247 ESCH/ALZETTE

Chargé
      • Christophe Biver

Personnel
Personnel éducatif

• 1 homme
  1 éducateur gradué (nationalité luxembourgeoise)

• 9 femmes 
4 éducatrices diplômées (nationalité luxembourgeoise)
5 agents socio-éducatifs (2 luxembourgeoises, 2 doubles nationalités 
luxembourgeoise et portugaise, 1 double nationalité luxembourgeoise et italienne)

Personnel d’entretien 
• 2 femmes

Total garçons                                                        Total filles

Belge

Brésilienne

Allemande

Française

Cap-verdienne

Luxembourgeoise

Monténégrine

Portugaise

Vietnamienne

63

01

01

01

01

01

38

00

19

01

51

01

00

00

01

01

25

03

20

00
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Comment je me sens 
aujourd’hui ? 

   grands
Thèmes :

Âge des enfants :

Personnes en charge de ce projet :

Matériel : 

Description :

6+

Objectif(s) :

Préparation : 

Déroulement :
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Durée : 

Impact
Assurer la visibilité du projet : 

Appréciation du projet  :

Impact quantitatif
Nombre d’enfants et d’adultes ayant été touchés par ce projet :
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Est-ce que tu peux me montrer 
comment faire ?

par les pairs

Thèmes : 

Âge des enfants :

Personnes en charge de ce projet :

Matériel : 

Description : 

3+

Objectif(s) :

Préparation : 

Déroulement :
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Durée : 

Impact
Visibilité du projet : 

Appréciation du projet :

Impact quantitatif Nombre 
d’enfants et d’adultes touchés par ce projet :
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Parc Laval

06

Maison Relais,  Parc Laval 
51, rue Large 
L-4204 Esch Alzette 

Chargée 
      • Manon Block

Personnel
Personnel éducatif

• 16 femmes 
  13 éducatrices diplômées (11 luxembourgeoises, 1 allemande et 1 portugaise)
  2 éducatrices graduées (toutes les deux luxembourgeoises)
  1 aide socio-éducative (luxembourgeoise)

• 3 hommes 
  3 éducateurs diplômés (1 portugais, 1 luxembourgeois et 1 polonais)

Nombre d’enfants inscrits à la MRE :

Total Garçons                                                        Total Filles

Allemande

Française

Italienne

Cap-verdienne

Colombienne

Luxembourgeoise

Polonaise

Portugaise

Tunisienne

 

36

01

01

01

01

02

10

00

19

01

36

01

01

01

00

00

15

01

17

00
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Qu’est-ce qui nous différencie ? Qu’est-ce 
que nous avons en commun ?
I. Découvrir et comprendre la diversité

Thèmes :

Âge des enfants : 

Personnes en charge de ce projet :

Matériel : 

Description :

4+

blabla..

Objectif(s) : 

Préparation :  
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Durée :

Impact
Assurer la visibilité du projet :

Appréciation du projet :

Impact quantitatif
Nombre d’enfants et d’adultes touchés par ce projet :
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De quelle famille viens-tu ?
II. La diversité dans les familles

Thèmes : 

Âge des enfants :  

Personnes en charge de ce projet :

Matériel :

Description :

blabla..

18m+

Objectif(s) :

Préparation : 
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Durée : 

Impact
Assurer la visibilité du projet :

Déroulement :

Appréciation du projet :

Impact quantitatif
Nombre d’enfants et d’adultes touchés par le projet :
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Léon Jouhaux

07

 

Maison Relais Léon Jouhaux
Rue Léon Jouhaux
L-4155 Esch-sur-Alzette

Chargée 
      • Elisabete Da Silva Correia

Personnel
Personnel éducatif

• 4 femmes
  1 éducatrice graduée (double nationalité portugaise et luxembourgeoise)
  3 agents socio-éducatifs (2 luxembourgeoises et 1 double nationalité 
  luxembourgeoise et yougoslave) 
• 1 homme
  éducateur diplômé (luxembourgeois)

Personnel d’entretien
• 1 femme
   1 femme de ménage (luxembourgeoise)

des garçons.

Belge
Double nationalité 
luxembourgeoise-française
Double nationalité 
luxembourgeoise-portugaise

Italienne

Yougoslave

Capverdienne

Luxembourgeoise

Portugaise

Ungaresch

Française

Hongroise

01
01

01

01

02
01

22

12

01

07

01
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Boys’ Day, Girls’ Day
I. Remise en question des métiers 
  « typiquement » féminins ou masculins

Thèmes : 

Âge des enfants :

Personnes en charge de ce projet :

Matériel : 

Description : 

4+

Objectif(s) :

Préparation :

Déroulement :
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Durée : 

Impact
Assurer la visibilité du projet 

Appréciation du projet :

-

Impact quantitatif
Nombre d’enfants et d’adultes touchés par ce projet :
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08

Maison Relais Nonnewisen
30, rue Guillaume Capus
L-4071 Esch-sur-Alzette

Chargée 
      • Sandy Vitali

Personnel
Personnel éducatif

•10 femmes
  1 éducatrice graduée (double nationalité luxembourgeoise et italienne)
 3 éducatrices diplômées (1 portugaise, 1 luxembourgeoise et 1 double nationalité 
 luxembourgeoise et espagnole)
 1 auxiliaire de vie (luxembourgeoise)
 4 agents socio-éducatifs (toutes les 4 luxembourgeoises)
• 1 homme 
  éducateur (allemand)

Personnel d’'entretien
• 2 femmes

Total garçons                                                       Total filles

Française

Italienne

Kosovare

Luxembourgeoise

Polonaise

Portugaise

46

02

00

01

29

01

13

49

04

02

01

30

00

12
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Famille arc-en-ciel
I. Conte de fées

Thèmes : 

Âge des enfants : 

Personnes en charge de ce projet :

Matériel : 

Description :

4+

Objectif(s) :

Préparation : 

Déroulement :
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Durée :  

Impact
Assurer la visibilité du projet

Appréciation du projet :
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Impact quantitatif
Nombre d’enfants et d’adultes touchés par ce projet :

« Familles arc-en-ciel – un conte de fées », en français

-

-

-
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09

Maison Relais Papillon
55, rue du Fossé 
L-4123 Esch/Alzette

Chargée 
      • Sandrine Nickels

Personnel
Personnel éducatif

• 3 hommes
  1 éducateur diplômé (luxembourgeois)
  2 agents sociaux (tous les deux luxembourgeois)
• 10 femmes
  1 éducatrice graduée (luxembourgeoise)
  2 éducatrices diplômées (luxembourgeoises)
  7 agents socio-éducatifs (toutes luxembourgeoises)

Total garçons                                                        Total filles       

Africaine

Allemande

Néerlandaise

Italienne

Cap-verdienne

Luxembourgeoise

Portugaise

Française

60

00

01

00

02

00

24

32

01

63

02

00

02

00

02

15

37

05
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Que peut-on faire avec du bois?

Thèmes :  

Âge des enfants :

Personnes en charge de ce projet :

Matériel :

Description :

9+

Objectif(s) :

Préparation : 

Déroulement :
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Durée : 

Impact
Assurer la visibilité du projet : 

Appréciation du projet :
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Football for all
II. Tournoi de football des maisons relais 

Thèmes : 

Âge des enfants :  

Personnes en charge de ce projet :

Matériel :

Description : 

11+

Objectif(s) :

Préparation :  

Déroulement :
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Durée :

Impact
Assurer la visibilité du projet

Appréciation du projet :
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